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Etnografske prvine zajemajo leksiko, ki izra`a nacionalno identiteto in sodi v kategorijo nepreved-
ljivega. V prispevku je obravnavana problematika predstavitve etnografskih prvin tako v slovenskih
slovarjih kakor v teoriji prevajanja; prispevek obravnava uporabnost predstavitve etnografskih prvin v
slovarjih ter predstavlja na~ine prenosa tovrstne leksike v jezik prevoda. Dolo~eno besedo, ki nima
neposredne ustreznice v tujem jeziku, lahko namre~ predstavimo opisno, z opisnim prevodom, pri-
bli`nim prevodom ali pa z uvajanjem izposojenke.

slovaropisje, etnografija, brezekvivalentna leksika

This article addresses issues concerning the representation of ethnographic elements in Slovene
dictionaries, as well in translation theory. Ethnographic elements include words that express national
identity and are untranslateable. The article also looks at the utility of ethnographic elements in
dictionaries and represents ways of translatnig that kind of lexis. A specific word can be translated by a
descriptive translation or by introducing a loanword if there is no immediate tranlation.

lexicography, ethnography, untranslateable words

Uvod

Etnografske prvine1 so tiste, ki izra`ajo
nacionalno identiteto; etnolo{ko, zgodovin-
sko in geografsko-klimatsko izku{njo ust-
varjalca besedila v izvirniku, ki naj bi bila
posredovana govorcu nekega drugega jezika.
Teorija prevajanja jih uvr{~a v t. i. brezekvi-
valentno leksiko; zanje velja, da v jeziku pre-
voda nimajo ustreznic. ^eprav nam sodobni
mediji omogo~ajo zelo podrobno poznavanje
tujih posebnosti, so tak{ne jezikovne prvine
{e vedno problemati~ne za prevajalce, pa tudi
za tiste, ki se u~ijo tujega jezika. Proces
usvajanja drugega/tujega jezika med drugim
zajema seznanjanje s kulturnim in zgodovin-
skim izro~ilom, s posebnostmi okolja,
v katerem se ta jezik uporablja. Tovrstno be-
sedje pogosto sodi v kategorijo neprevedlji-
vega in zahteva posebna pojasnila. Prispevek

obravnava vpra{anje predstavitve slovenske
nacionalno specifi~ne leksike v slovenskih
slovarjih in obravnavo tovrstnega izrazja v
teoriji prevajanja.

Etnografske prvine v teoriji prevajanja

Teorijo prevajanja na~eloma zanima
obravnava prenosa tistih jezikovnih prvin, ki
niso skupne jezikoma, ki sodelujeta v pre-
vajalskem procesu. Gre za elemente, ki so del
besedja ali del slovni~nih kategorij. Defi-
nicije prevajanja nihajo med tistimi, ki vsako
izra`anje razumejo kot prevajanje (vsako
izra`anje je pravzaprav pretvarjanje nekih
misli in idej v besede ali druga izrazna
sredstva), in tistimi, ki menijo, da prevajanje
sploh ni mogo~e, ker ne moremo v drugem
jeziku nikoli izraziti celotnega pomena besed
in idej, ki jih te besede vsebujejo.
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1 Prispevek je nastal v okviru projekta Standardni srpski jezik: sintaksièka, semantièka i pragmatièka
istra`ivanja, broj 178004, Ministrstva Republike Srbije za znanost in izobra`evanje.



Prevajati pomeni pretvarjati enote dolo-
~enega jezikovnega sistema v enote drugega
oziroma prestavljati posamezne zunajjezi-
kovne vsebine iz enega jezika v drugega.
Teoretik prevajanja Ivir (1985) razlaga, da
pomeni prevajati iskati bodisi formalni kores-
pondent bodisi pomenski ekvivalent. For-
malni korespondent razume kot pomensko ali
slovni~no prvino, ki obstaja v jezikovnem
sistemu dveh (ali ve~) jezikov in zavzema
pribli`no enak polo`aj. Pri tem procesu pre-
vajanja obi~ajno ni ve~jih te`av, saj dodatne
razlage niso potrebne. Prevodni ekvivalenti
oziroma pomenske ustreznice pa so izziv tako
za prevajalce kot za teoretike prevajanja, saj
se k njim zate~emo takrat, ko v prevajanem
besedilu najdemo nekaj »neprevedljivega«.

Neprevedljive prvine delimo na besedne
(leksikalne) in slovni~ne. Teorija prevajanja
navaja med neprevedljivimi besednimi prvi-
nami lokalizme, lastna imena, frazeologizme,
besedne igre itn. V nekem besedilu zazna-
mujemo kot neprevedljive tiste besede, ki jih
ni v ve~jem slovarju ali pa so razlo`ene
opisno. Neprevedljive slovni~ne prvine pa so
tiste slovni~ne prvine, ki v enem jeziku obsta-
jajo, v drugem pa ne (slovenska dvojina,
slovanski glagolski vid, germanski ~len itn.).

Problem prevajanja »neprevedljivega« je
v prevajalski literaturi dele`en precej{nje
pozornosti. Civilizacijske prvine neke kultur-
ne dedi{~ine je namre~ treba vtkati v obliko
kulturne dedi{~ine, iz katere izhaja jezik
prevoda. Vlahov in Florin (1980) v ta namen
uvajata termin realija, v sloven{~ini je za`ivel
termin lokalizem, leksikologija uporablja ter-
min brezekvivalentna leksika (Zgusta 1991),
v rabi pa so {e termini eksotizem, barbarizem,
etnografizem in drugi, redkej{i izrazi. Gre za
besede, ki so zna~ilne za `ivljenje nekega
naroda, za njegovo kulturo, {ege in navade,
dru`beni in zgodovinski razvoj, ki praviloma
nimajo ustreznic v drugih jezikih, lahko pa
s~asoma postanejo internacionalizmi.

V prevodni analizi, pri kateri gre za kon-
trastiranje kategorij enega in drugega jezika,
je pogosto poudarek na tak{nih prevodnih

ekvivalentih oziroma lokalizmih. Ti so
namre~ najopaznej{i nosilci nacionalnega in
zgodovinskega kolorita (Vlahov, Florin
1980), njihovo prestavljanje v drugi jezik pa
zahteva implantacijo malo znanih ali ne-
znanih prvin v drugi jezik. Gre za tiste prvine,
ki vzpostavljajo vez med dolo~enim bese-
dilom in doma~im bralcem; prvine, ki naj bi
literarno delo »podoma~ile«, ki naj bi bile del
bral~evega vsakdanjega okolja ali kolektivne
zgodovinske in civilizacijske zavesti. Ravno
tisto, kar je doma~emu bralcu znano, v jeziku
prevoda zveni povsem tuje. Na drugi strani
mora prevajalec ohraniti barvo izvirnika,
mogo~e vsaj odtenek, in s tem bralcu prevoda
omogo~iti neke vrste stik z izvirnikom
oziroma stik s kulturo in knji`evnostjo, iz
katere izhaja.

Brezekvivalentna leksika v leksikografiji

V leksikografiji se problem brezekviva-
lentne leksike na~eloma odpravi z uporabo
eksplanatornega ekvivalenta oziroma pojas-
njevalne ustreznice (Zgusta 1991: 301–302).
Geslo v slovarju ponavadi vsebuje informa-
cijo o dolo~eni brezekvivalentni besedi in
njeno pojasnilo. Glede na tip slovarja pojas-
nilo niha med minimalnim in enciklopedij-
skim, toda prevajalcu ne nudi prave re{itve.

O slovenski brezekvivalentni leksiki s sta-
li{~a leksikologije je pisala K. Zakraj{ek
(1991: 308), ki med drugim sklepa tudi, da je
te`je prenesti pragmati~no kot pomensko ra-
ven.

Na prevajanje oziroma uvajanje brezekvi-
valentne leksike v jezik prevoda ima velik
vpliv razvoj komunikacijskih sredstev. Za
sodobnega spremljevalca dogodkov skoraj ni
ve~ neznanih civilizacijskih prvin sodobnega
sveta. Hiter razvoj medijev in kulturna pove-
zava vplivata na bolj{e splo{no medsebojno
poznavanje narodov ter na uvajanje posa-
meznih lokalizmov v internacionalizme. V~a-
sih prevodna literatura, danes pa elektronski
mediji uvajajo leksiko iz enega jezika v
drugega ter globalizirajo besedni zaklad
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posameznika. Na ta na~in se oblikuje nova
oblika kolektivne zavesti in izku{enj.

Tabela 1 ponazarja razli~ne tipe nepreved-
ljivega besedja, izhajajo~ iz temeljne {tudije o
lokalizmih oziroma brezekvivalenti leksiki
Vlahova in Florina. Naj{tevilnej{i so lokaliz-
mi, med katerimi najdemo najpogosteje etno-
grafske, geografske in dru`benopoliti~ne.
Med neprevedljive prvine sodijo {e frazeolo-
gizmi, reki in stalne besedne zveze, osebna
imena in ogovarjanje ter verjetno za prevod
najbolj zapletene besedne igre in dovtipi.

Slovenska etnografska leksika

V Tabeli 1 so navedeni »tipi~ni« slovenski
izrazi, besede, ki so del slovenske identitete,
bodisi kot del vsakdanjega `ivljenja bodisi
kot del zgodovinsko-kulturnega izro~ila. Tak-
{no besedje predstavlja del slovenske vsak-
danjosti, slovenske posebnosti, ki morajo biti
v prevodih oziroma v predstavljanju Slo-
venije in njene kulture ohranjene, da bi
za`ivele v drugih jezikih kot slovenizmi.

Tabela 1

Etnografske realije

vsakdanje
`ivljenje

hrana zaseka, potica

pija~a cvi~ek

obla~ila avba

glasba/ples pov{tertanc

prevozna sredstva lojtrski voz

delo kozolec

kultura

likovna umetnost panjske kon~nice

folklora jurjevanje

tradicija desetnica

mitologija gozdni {krat

Geografski pojmi

fizi~na geografija kra{ka burja

endemi~na favna
in flora

~love{ka ribica

V brezekvivalentno leksiko pogosto
sodijo besede, ki so v slovarjih zaznamovane
kot arhai~ne, etnografske ali nare~ne. Za
posamezne besede je te`ko oceniti, koliko se
sploh {e uporabljajo v vsakdanjem `ivljenju

in koliko so znane povpre~nemu govorcu
slovenskega jezika, druge pa so v `ivi rabi in
so del slovenske prepoznavnosti v tujini (npr.
cvi~ek, teran, potica, zaseka, panjske kon~ni-
ce itn.).

V Tabelah 2–5 je navedenih nekaj pri-
merov predstavitve leksike s podro~ja etno-
grafije v Slovarju slovenskega knji`nega
jezika (SSKJ), Slovensko-angle{kem slovarju
(Slo.-ang.) in Slovensko-srbskem slovarju
(Slo.-srb.).

Tabela 2

zaseka

SSKJ prekajena ali neprekajena sesekljana,
grobo mleta za~injena slanina: namazati
zaseko na kruh; zabeliti z zaseko; `lica
zaseke

Slo.-ang. minced lard

Slo.-srb. grubo mlevena i za~injena slanina (kao
vrsta namaza)

Za eno tipi~nih slovenskih jedi v SSKJ ni
ozna~eno, da gre za etnografsko prvino,
beseda je predstavljena kot sodobna, v vsak-
danji rabi. V angle{~ini in srb{~ini je pred-
stavljena z opisom, brez konkretne re{itve za
uporabnika slovarja.

Tabela 3

kozolec

SSKJ lesena, od strani odprta stavba za su{enje
`ita, krme: jemati snope iz kozolca; su{iti
v kozolcu; preno~il je pod kozolcem

dvojni ali vezani kozolec: dva vzporedna
kozolca, zvezana s skupnim ostre{jem;
kozolec dvojnik; agr. stegnjeni kozolec:
ki ima okna v eni vrsti; `i~ni kozolec:
kozolcu podobna naprava za su{enje
krme; kozolec na rep: dvojni kozolec s
podalj{kom

Slo.- ang. corn-rack, drying-frame, drvingrack

Slo.-srb. drvena natkrivena konstrukcija otvorenih
stranica koja slu`i za su{enje sena

Tudi kozolec kot tipi~no slovensko gospo-
darsko poslopje je v SSKJ predstavljen po-
drobneje kot v dvojezi~nih slovarjih; poleg

Simpozij OBDOBJA 30

109



nekaj primerov rabe so predstavljene tudi
razli~ne vrste kozolcev z dokaj podrobnim
pojasnilom. Slovensko-angle{ki slovar nudi
kalk corn-rack, drying-frame, Slovensko-srb-
ski slovar pa opisno pojasnilo.

Tabela 4

avba

SSKJ etn. `ensko pokrivalo gorenjske ljudske
no{e z okroglim oglavjem in bogato
vezenino nad ~elom: na glavi je imela
visoko avbo; `enske v avbah in pe~ah

Slo.-ang. coif, cap, headdress

Slo.-srb. kapa u gorenjskoj narodnoj no{nji

V SSKJ je avba ozna~ena kot etnografska
beseda, saj gre za del narodne no{e, ki v
sodobnem `ivljenju ni v vsakdanji rabi.
V angle{~ino je prevedena z nevtralnimi pojmi
coif, cap, headdress, v srb{~ino pa opisno.

Tabela 5

desetnica

SSKJ etn. po ljudskem verovanju deseta h~i, ki
mora z doma po svetu: desetnica brez
doma

Slo.-ang. /

Slo.-srb. /

Beseda desetnica, ki sodi v slovensko
tradicijo, je v SSKJ ozna~ena kot etnografska
(v pojasnilu pi{e, da je po ljudskem verovanju
deseta h~i), v slovensko-angle{kem in sloven-
sko-srbskem slovarju pa je sploh ni. Lahko bi
sklepali, da je avtorji niso uvrstili v besedi{~e
zato, ker je v sodobnem jeziku redko rabljena.

V okviru etnografskih in geografskih
realij so ponazorjeni neprevedljivi elementi,
in sicer lokalizmi, ki so naj{tevilnej{i in se
tudi najpogosteje pojavljajo v najrazli~nej{ih
tipih besedil. Redkeje, ve~inoma v umetnost-
nih besedilih, prevajalci zasledijo frazeolo-
gizme, reke in stalne besedne zveze. Poseben
problem predstavljajo lastna imena, zlasti ~e
so polnopomenska in imajo dolo~eno stilno
vrednost, ter ogovarjanje, za katerega veljajo
v razli~nih jezikih in kulturah razli~na pra-

vila. Najredkeje se najdejo besedne igre in
dovtipi, predvsem v poeziji, otro{ki knji`ev-
nosti in humoristi~nih delih.

S splo{no globalizacijo mnogi lokalizmi
prehajajo v internacionalizme, drugi pa iz
sodobne prehajajo v zgodovinsko brezekvi-
valentno leksiko. Podro~je njihove »nera-
zumljivosti« se spreminja: lokalizmi, ki so
bili sodobni in `ivi za povpre~nega sloven-
skega bralca, prehajajo v zgodovinske, zato
mora pojasnilo zanje iskati v slovarjih in
leksikonih, hkrati pa mu je povsem razum-
ljiva marsikatera tuja, prevzeta beseda.

Na~in prevajanja tovrstnega besedja je v
veliki meri odvisen od tega, kak{en je tip
izvirnega besedila in komu je besedilo
namenjeno. Prevodi, namenjeni povpre~no
izobra`enemu bralcu (in ti so naj{tevilnej{i),
se prilagajajo tipu besedila; lahko je pisno ali
govorjeno, leposlovno, ~asnikarsko, filmsko
ali kak{no drugo. V leposlovju je vedno
mo`na opomba, vendar je med prevajalci zelo
nepriljubljena, ker prekine poglobljeno
branje. Pogosteje je v rabi v {olskih izdajah,
kjer so pojasnila bolj potrebna kakor v izda-
jah za odrasle. Prevajalci se zatekajo tudi k
pojasnilom v samem stavku. Vendar sta ti dve
re{itvi mo`ni le pri prevajanju lokalizmov, ne
pa tudi v ostalih primerih.

Prav tako so posebnost lastna imena.
Obi~ajno jih ne prevajamo, razen ~e gre za
dolo~en stilni efekt v zvezi z njihovim
pomenom ali akusti~no podobo. Spreminja-
nje je dovoljeno in za`eleno tudi v primerih,
ko tuje ime v jeziku prevoda zveni vulgarno
ali ima kak{ne druge asociacije. Lastno ime
prav tako dolo~i kraj in ~as dogajanja lepo-
slovnega besedila; npr. Micka, Francka in
Francelj nastopajo v slovenski vasi pred dolo-
~enim ~asom. Lastna imena nedvomno naj-
prej poka`ejo poreklo in nacionalno pripad-
nost v besedilu predstavljenih oseb.

V prevodnih besedilih nastopajo tudi
imena doma~ih `ivali, ki so ve~inoma tipska
in jih je v leposlovnih besedilih dovoljeno
prevajati oziroma spreminjati. Ravno tako je
v~asih dovoljeno prevesti ime nekega mesta,
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kadar ime vsebuje tudi semanti~no infor-
macijo o tem, v kak{en kraj je postavljeno
literarno delo. Zemljepisnih imen, ki so usta-
ljena, ni dovoljeno spreminjati.

Prevodi strokovnih besedil morajo biti
popolnoma natan~ni. V teh primerih niso
dovoljena nikakr{na prilagajanja imen, nazi-
vov itn., za`elena pa so pojasnila. V strokov-
nih besedilih je pogosto bolje uporabiti tujko
kakor pa na vsak na~in iskati doma~o ust-
reznico in s tem narediti strokovnjakom bese-
do nerazumljivo.

Prevajalske re{itve »neprevedljivih« prvin

Kljub temu, da so etnografske prvine naj-
pogosteje »neprevedljive«, so mo`ne neka-
tere prevajalske re{itve: lahko se odlo~imo za
pribli`en prevod, opisni prevod ali rabo
pojma, ki obstaja v drugem jeziku in je funk-
cionalno ekvivalenten pojmu v izvirniku.
Primeri re{itev so predstavljeni v Tabeli 6.

Prevajalec si lahko s slovarjem pomaga le
v dolo~eni meri. Kadar gre za brezekvi-
valentno leksiko oziroma t. i. realije, slovar-
sko geslo nudi pojasnilo, redkeje pa ustrez-
nico. Zakraj{ek (1991: 309) v svoji obravnavi
slovenske brezekvivalentne leksike na
primeru slovensko-srbohrva{kih slovarjev
navaja, da so leksikografske re{itve lahko treh
vrst: identifikacija je lahko opisna, v obliki
besedne zveze (pribli`na ustreznica) ter v

obliki ene besede, izposojenke. Opisna iden-
tifikacija, ~eprav najbolj informativna,
prevajalcu pri iskanju ustreznice ne pomaga
veliko. Navajanje besedne zveze v slovar-
skem geslu ustreza navajanju pribli`nega
prevoda nekega lokalizma; ta re{itev je
uporabljena najpogosteje. Izposojenka ozi-
roma uvajanje tuje besede je uporabljeno zelo
redko, predvsem pri jezikih z manj{im
{tevilom govorcev.

Sklep

Brezekvivalentna leksika, v katero sodijo
tudi etnografske prvine, je zelo pomembna za
ohranjanje nacionalne identitete, predvsem v
sodobnem ~asu globalizacije. Zato bi morala
biti v slovaropisju in teoriji prevajanja
dele`na ve~je pozornosti ter z ve~ prakti~nimi
napotki in re{itvami.
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Tabela 6

Prevajalska re{itev Postopek
Primer

sloven{~ina tuj jezik

kalk dobesedni prevod kozolec drying-frame (ang.)

adaptacija beseda iz tujega jezika je prilagojena
slovni~nim in foneti~nim pravilom
jezika prevoda

kisla repa kisela repa (srb.)

generalizacija raba splo{nega termina, ki zajema tudi
to besedo

avba coiffe (fr.)

opisni prevod opis dolo~enega pojma namesto
uporabe tujke

teran red-wine (ang.)

raba funkcionalnega
ekvivalenta

raba tistega pojma, ki je obi~ajen v
jeziku prevoda

potica {trudla (srb.)
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